
novi

tednik Slovencev videmske pokrajine
ČEDAD /  CIVIDALE •  Ul. Ristori 28 •  Tel. (0432) 731190 •  Poštni predal / casella postale 92 
Poštnina plačana v gotovini /  abb. postale gruppo 2/70% •  Tednik / settimanale •  Cena 1000 lir št. 28 (482) •  Čedad, četrtek, 13. julija 1989

Poziv za zaščito 
Beneške Slovenije
Senatorjev Spetiča in Battella ministru Gavi

Preganjanje in ustrahovanje 
slovenskih duhovnikov in verni
kov v Beneški Sloveniji se mora 
prenehati. S to zahtevo se sena
torja KPI Stojan Spetič in Nereo 
Battello znova obračata na vla
do.

V dolgi, razčlenjeni in terpela
ciji notranjem u m inistru Gavi 
naglašata, da je skrajni čas, da 
država zaščiti verske, kulturne 
in etnične značilnosti Beneških 
Slovencev. N a njihov nevzdržni 
položaj in zadnje hude dogodke, 
ki so pretresli vso manjšinsko 
javnost, sta opozorila že s pisni
mi vprašanj, zdaj pa sta vse te 
dogodke strnila v celoto, ki daje 
popolnejšo sliko položaja Beneš
kih Slovencev.

Navajanje prim erov protislo
venske mržnje se začenja s sta
liščem šolskih oblasti, da ne p ri
znajo zasebnega vrtca v Špetru 
Slovenov, ker se v njem poleg 
italijanščine poučuje tudi slo
v e n š č in a .  S le d i  n a v e d b a  
oskrumb in m azanja spom eni
kov ter dvojezičnih tabel. Poseb
no težo v stopnjevanju narod
nostne n ap e to s ti im ata  sodni 
prijavi trčm unskega duhovnika 
Zuanelle in m atajurskega župni
ka Guiona, ker sta za praznik sv. 
M arka priredila procesijo, ne da 
bi predhodno obvestila organe

javne varnosti, kot narekuje za
konsko določilo iz časa fašizma.

Zanimivo je, pravita senatorja, 
da vse to sovpada s silovito na
cionalistično kam panjo po tisku 
in celo z besednim i napadi več
je skupine članov KD proti ne
katerim  svojim voditeljem, ki so 
pokazali precejšnjo odprtost za 
reševanje slovenskega narod
nostnega problema. Višek rovar- 
jena proti slovenskih vernikom  
in duhovnikom  je bil vsekakor 
dosežen v noči m ed 23. in 24. 
junijem, ko so neznanci zažgali 
zakristijo cerkvice v Štoblanku 
(občina Dreka). Senatorja Spetič 
in Battello vprašujeta ministra, 
kako vladni organi ocenjujejo to 
dogajanje in kaj nam eravajo uk 
reniti, da bi se razm ere izboljša
le. Nekdo je  pač za vse to odgo
voren. Zlobni jeziki povedo m ar
sikatero na račun karabinjerjev, 
m enita senatorja. Ali o vsem 
tem  ne vedo ničesar (kar je ne
mogoče, če upoštevam o njihovo 
preizkušeno sposobnost), ali no
čejo vedeti (a tudi to je  nem ogo
če, če upoštevam o njihovo izpri
čano poštenost), ali pa ne m ore
jo vedeti... ker jim  nekdo to p re
prečuje.

beri na strani 2

16. FESTIVAL BENEŠKE PIESMI BO V PETAK, SABOTO A N  NEDIELJO

Končno, po dugem  cajtu — še 
nikdar ga niesmo takuo na du- 
zim an težkuo čakal — Senjam 
beneške piesmi je tu. V petak 
14. julija pod velikim  tendonam  
na Liesah se uzdigne na odru 
zastor, sipario an se začne velik 
praznik, velik festival beneške 
piesmi. Spektakel se začne ob 
21. uri an puode napriej tudi 
drug dan, v saboto 15. le ob 9. 
uri zvičer. Finale bo, ko po na
vadi, v nediejo 16. ob 17. uri.

Kakšen bo tel senjam? Liep 
ku po navadi. Poslušali boste 14 
novih piesmi, ki so jih v dom a
čem slovienskem dialektu napi
sali domači avtorji. An lietos jih 
je vič ku 20. Okuole 30 je pa 
pieucu. Vse, al malomanj vse, bo 
spremlju Checco z njega skupi
no SSS. Ku po navadi je ku ltu r
no društvo Rečan, ki organizava 
Senjam beneške piesmi že 16 
liet, poskarbielo za brošuro, kjer 
so zbrani teksti vsieh predstav
ljenih piesmi.

Posneta je tudi kaseta, ki jo 
lahko ušafata že v saboto. Ta
kuo, de vam ostanejo an piesmi 
lietošnjega sejma ne samuo v 
sarcu pač pa tudi v ušesu, če se- 
vieda jih bota mogli poslušati.

Ki reč še? Ah, ja. Tudi lietos 
bojo vse tri dni povezovali stari 
prijatelji od Sejma: Ezio an M ar
gherita, Francesca an Marco. Še 
ki? Ne, samuo še enkrat vas va
bit na tel velik praznik naše 
kulture... zatuo, se videmo na Li
esah!

E’ PARTITO IL GRUPPO DI BAMBINI PER IL SOGGIORNO CULTURALE-RICREATIVO

Mlada
Con la partenza di un gruppo 

di una cinquantina di bam bini 
per il soggiorno culturale-ricrea- 
tivo estivo "Mlada brieza" si é 
avviato uno dei program m i più 
im pegnativi gestiti dal Centro 
Studi Nediža di S. Pietro al Na- 
tisone.

Sarà questa l'ultim a iniziativa 
dell’anno scolastico prim a della 
pausa estiva. Il soggiorno, par
zialm ente sostenuto dalla Regio
ne, si svolgerà per il secondo 
anno a Resia. Le altre edizioni, 
siamo alla sedicesima, si sono 
svolte a Tribil, M atajur, Istria, S. 
Pietro, C lodig, C am porosso e 
Trieste.

I bambini, suddivisi in quattro 
gruppi, svolgeranno varie attiv i
tà di carattere culturale, ricrea
tivo e motorio.

Parteciperanno ad un breve 
corso di lingua slovena, daranno 
vita ad un coro con repertorio di 
c a n ti  d ia le t ta l i ;  co m p ira n n o  
inoltre alcune ricerche e prepa
reranno il m ateriale per il loro 
giornalino.

Resia, con le sue caratteristi
che linguistiche, storiche e pae
saggistiche, offrirà molti spunti 
interessanti ed i bam bini trove
ranno sicuram ente una buona 
collaborazione da parte  della 
popolazione resiana. Non m an
cheranno belle escursioni in tu t
ti i dintorni.

II rientro é previsto per sabato 
22 luglio.

U N  TUFFO NEL PASSATO CON LA FESTA DI OBLIZZA

Vsi na Senjam!

brieza a Resia Dan po starim

Due momenti della partenza da S. Pietro

"Se zmisliš kuo smo se igral?". 
Così una signora chiedeva a suo 
marito, mentre i bambini giocava
no (gioivano) sul brejar. Cos'é suc
cesso? Un semplice ritorno al pas
sato, la cosa più semplice del 
mondo, un tuffo nei ricordi che, al 
"dan po starim" di Oblizza, ha vi
sto protagonisti prima i bambini e 
poi gli adulti, che non hanno sa
puto resistere alla tentazione di 
tornare indietro negli anni.

La festa di Oblizza, peraltro riu
scitissima in ogni sua fase, anche 
per le buone condizioni del tempo 
che l'hanno caratterizzata, ha avu
to questo indubbio merito: far ri
vivere con i giochi, con i cibi e 
con l'allegria festosa dei nostri 
nonni un po' del nostro passato. 
Euna caratteristica che contraddi
stingue il "dan po starim" da tutte 
le altre feste, troppo spesso tese a 
prediligere gli aspetti economici 
della manifestazione che altro. 
Chioschi e luna-park potranno di
vertire, ma é tutto lì. Il "dan po 
starim", invece, ha fatto anche 
qualcosa di diverso: ci ha insegna
to, insegnato a non voltare del 
tutto le spalle.

Una piccola cronaca, a parte 
queste considerazioni spicciole, 
non deve mancare. Così sarebbe 
stato un vero peccato non assiste
re venerdì sera al concerto del 
complesso di Lubiana Agropop, 
come d'altronde alla musica popo
lare delle nostre parti rivisitata 
dagli SSS di Checco, nella serata 
di sabato.

E poi domenica, in un pomerig
gio dove le nuvole non osavano 
affacciarsi sulla vallata, i giochi

Lo “skarlanfe"

per i bambini; nell’ordine, la tu- 
kalca, la tačelauka e lo skarlanje, 
nel quale hanno finito per cimen
tarsi anche i grandi. Alla fine, i 
risultati della "combinata" delle 
varie prove hanno visto prevalere 
tra i bambini più piccoli Sonia 
Zufferli di Varch e tra quelli un 
po più grandicelli Tomas Predan 
di Iesizza.

A loro la soddisfazione di un 
bel premio, a tutti gli altri bambi
ni, ed erano veramente in tanti e 
provenienti dai vari paesini della 
vallata, un bel piatto di kolači.

Quindi la gara delle freccette, 
destinata agli adulti, con una

Michele Obit

segue a pag.4
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IN UNA MOZIONE DEI SACERDOTI DELLA FORANIA DI SAN PIETRO AL NATISONE

Basta con le azioni ostili
1 sacerdoti della Forania di 

San Pietro al Natisone, riuniti in 
assemblea con il Vicario fora
neo, don Gino Paolini, hanno 
approvato una mozione sui gra
vi latti capitati nelle Valli del 
Natisone negli ultimi giorni: la 
denuncia del parroco di Monte- 
maggiore, mons. Pasquale Gu- 
jon, anch'egli raggiunto da una 
co m u n ic a z io n e  g iu d iz ia r ia ,  
come già don Natale Zuanella, 
parroco di Tercimonte, per le 
secolari Rogazioni di San Mar
co, e il sacrilego incendio nella 
chiesa di San Volfango.

Questo è il testo integrale 
della mozione.

'I sacerdoti della forania di 
San Pietro al Natisone, riuniti in 
assemblea pastorale, nella festa 
dei Santi Patroni Pietro e Paolo, 
esprimono la loro piena e cor
diale solidarietà a don Natalino 
Zuanella e a mons. Pasquale 
Gujon, anche lui denunciato e

ragg iun to  da com unicazione 
giudiziaria nei giorni scorsi, per 
le rogazioni di San Marco; e a 
don Emilio Cencig, particolar
mente provato per il sacrilego 
incendio della chiesa di San 
Volfango. In loro si sentono per
sonalmente colpiti e colpita ve
dono pure la loro attività pasto
rale in mezzo alle loro popola
zioni. Ad esse, unitam ente ai 
loro pastori, si estende la stessa 
solidarietà e la stessa partecipa
zione, perchè sono state umilia
te ed offese nella loro fede e 
nella loro dignità.

Esprimono profonda preoccu
pazione per il clima di sospetto 
e di intimidazione che va in
staurandosi nelle loro comunità; 
clima totalmente contrario allo 
spirito cristiano e al senso di ap
partenenza alla Chiesa.

Impegnati nell'annuncio del 
Vangelo per la crescita e la pro
mozione dell'uomo respingono

con estrema decisione ogni at
tentato alla loro azione pastora
le e allo stile e allo spirito della 
loro missione, orientata alla sal
vaguardia della dignità dell'uo
mo e della sua libertà, sulla base 
della riscoperta e valorizzazione 
della cultura slovena, nella qua
le è stata espressa e incarnata, 
lungo i secoli, la fede delle loro 
popolazioni.

Ribadendo la loro volontà di 
lavorare unicamente per il bene 
totale delle persone e per il vero 
progresso cristiano di tutti, chie
dono anche la collaborazione 
delle autorità civili, perchè ces
sino i gesti di intolleranza e le 
azioni ostili verso i componenti 
delle loro comunità e di tutta la 
popolazione.

San Pietro/Špietar,
29 giugno 1989

I sacerdoti della Forania 
con il Foraneo don Gino Paolini

Concerti ’89 
a Cividale

Kpi v S 
za napredno 
enotno Usto
Novi sekretar špetrske KPI, 

G ianpiero  Petričič, je  te  dni 
sklicu prvo sejo sekcije po ev
ropskih volitvah. Največjo po
zornost špetrskih kom unistov so, 
kot je pokazala razprava, p riteg 
nili problem i povezani z uprav
n im i v o ltv am i le ta  1990, ko 
bomo izvolili nove občinske in 
pokrajinske svete.

KPI je podčrtala pomembnost 
enotne občinske liste, ki že od 
leta 1980 ima v rokah upravo 
občine Špeter. KPI se bo spet 
trudila, je bilo poudarjeno, da 
bo prišlo do take liste, ki bi im e
la vse možnosti obdržati občino.

K o m u n is ti p re d la g a jo  naj 
bodo v ospredju program  in pa
ritetn i odnosi med vsemi par
tnerji.

V teku  razprave je podrobno 
orisal politično situacijo in vse
bino začetih  razgovorov med 
KPI in PSI pokrajinski svetova
lec in načelnik špeterske občin
ske liste Pino Blazetič.

Sabato scorso l ’esordio
La stagione dei Concerti 1989 di 

Cividale è stata felicemente inau
gurata sabato sera al teatro comu
nale Adelaide Ristori dall'orches
tra Slovenicum di Lubiana, diretta 
dal maestro Uroš Lajovic.

L’avvocato Picotti, presidente 
dell'associazione per lo sviluppo 
degli studi storici e artistici di Ci
vidale ed il sindaco Pascolini han
no fatto gli onori di casa, sottoli
neando l'importanza di questa es
tate musicale. La manifestazione è 
collegata all'attuale edizione dei 
corsi internazionali di perfeziona
mento, che vedono operare nella 
città ducale docenti prestigiosi di 
discipline strumentali, dal violino 
al flauto, dalla chitarra all'arpa.

In alcune incisive pagine musi
cali, l'orchestra slovena si è distin
ta per un'ottima intesa e bontà di 
preparazione, rispondendo piena
mente ai caratteri dei brani. Quin
di all’orchestra si sono uniti i so
listi Silvia Rimbaldi al clavicem
balo, Romeo Drucker al violino, 
Luisa Sello e infine Marzio Conti- 
ai flauto.

SEKRETAR CK ZKS PETER BEKEŠ GOST SKGZ

Družbeno-politično
v Sloveniji in

Glavni in najgloblji vzrok ju 
goslovanske krize kot tud i krize 
drugih  socialističnih družb je 
dejstvo, da je bil model uprav
ljanja zgrajen na tem elju mono
litne partije z monopolom oblas
ti. Ta model je omogočil po
m em bne razvojne dosežke takoj 
po revoluciji, ob prehajanju iz 
industrijske v postindustrijsko 
družbo pa je pokazal vse svoje 
limite. Gospodarske in politične 
reforme, ki so jih skušali uvesti 
v sistem so propadle, ker ni bil 
odstranjen osnovni vzrok in je 
partija na oblasti ohranila svojo 
m onolitno pozicijo.

Tako je m ed drugim  poudaril 
izvršni sekretar pri CK Zveze 
kom unistov Slovenije Peter Be
keš, ki je bil v petek  zvečer v

Trstu kot gost SKGZ. Le-ta ga je 
povabila na razgovor, da bi lah
ko dobila neposreden prikaz do
gajanj v Sloveniji in v Jugosla
viji. In Peter Bekeš je s poglob
ljeno analizo omogočil prisot
nim, da so podrobneje dojeli 
družbeno in politično dinamiko 
v Jugoslaviji. ZKS sodi danes v 
evropsko levico, s katero prever
ja svoja teoretična in praktična 
spoznanja, je m ed drugim  pou
daril. Oblikovala je svoj pro
gram  za socializem po m eri člo
veka, ki zahteva dem okratično 
in pluralistično družbo, v kateri 
bodo vsi politični subjekti lahko 
delovali avtonomno in s konku
renco programov. To pa pom eni 
tudi avtonom ne volitve na ka te
rih sodeluje več strank.

Abbasso “i” ignoranti
Un’esempio delle scritte sempre più frequenti nelle valli
A Dolina di Grimacco fa bella 

mostra di se questa capelletta, 
"znamunje" come la chiam a la 
gente del luogo, "decorata" ne
g li u ltim i tem p i con q u es ta  
scritta; "W l’Italia, fuori i slavi
sti". A dire il vero questa è sol
tanto l'ultim a della serie, perchè 
le precedenti scritte sono state 
cancellate.

La scritta in sè ed il luogo 
dove è comparsa si commentano 
da sè, testim oniando il livello 
culturale e la coscienza civile e 
religiosa degli autori della stes
sa. Purtoppo questa è soltanto 
uno dei tan ti segnali di in to lle
ranza e intim idazione, m anife
statisi negli ultim i tempi, di cui 
siamo oggetto.

Gospodarstvenikom 
Per gli operatori

Pretekli teden smo pogledali 
neke osnovne značilnosti davka 
ICIAP, a bi želeli dodati še neka 
dopolnila, da bi bolje obvestili 
gospodarstvenike raznih katego
rij.

Krošnjarji ali osebe, ki opravlja
jo svoj poklic brez samostojnega 
sedeža bodo morali poravnati da
vek (na 25 mq površine) v občini, 
kjer imajo svoje "fiskalno" bivališ
če. V slučaju, da ima krošnjar 
skladišče, bo moral plačati davek 
v občini, kjer se objekt nahaja.

Važno je tudi kako bomo obra
čunavali davek na tiste urade, 
kjer istočasno poslujejo razni ope
raterji. Če koristniki stanovanja 
uporabljajo te prostore v ločenih 
urah (na primer zdravniki) ti bodo 
morali plačati davek, kot če bi 
stalno uporabili vse prostore. V 
slučaju, da iste osebe uporabljajo 
skozi celi dan iste urade, bodo 
morali plačati davek le v soraz
merju z osebami, ki uporabijo te 
prostore.

Važno je tudi določilo, kateri je 
dan, ki pogojuje plačilo davka. Ta 
kritični datum je 1. januar, iz če
sar lahko sklepamo, da kasneje 
pridobljeni prostori bodo prvo 
leto oproščeni dajatev. Važna je 
torej najemniška pogodba ali od
kup nepremičnine. Posebno po
zornost bodo morali pri tej po
stavki imeti vsi tisti, ki sezonsko 
uporabljajo zunanje opremljene 
prostore (na primer gostilne in 
bari). Vsi dobro vemo, da se ti 
prostori uporabljajo le v poletnih 
mesecih, vendar bomo morali pri
javiti zemljišče saj z njim raspola- 
gamo celo leto. Prav zaradi tega 
prizna zakon za sezonske obrate 
(delovanje največ 6 mesecev na 
leto) 25% popusta na dajatev. V 
slučaju, da se v istem prostoru od

vijajo razne dejavnosti nastane 
vprašanje, kako ločiti površine. 
Zakon določa, da moramo v takih 
slučajih obračunati na celotno po
vršino davek po najvišjem razre
du. Primer: v trgovini z mešanim 
blagom (primer velebragovnice), 
kjer je dejansko nemogoče ločiti 
različne površine bomo plačali da
vek na najvišji stopnji; isto se bo 
zgodilo z gostinskimi obrati, ki 
imajo v svojem sklopu tudi točil
nico. Če se ta ne nahaja v točno 
ločenem prostoru bo celotna povr
šina spadala pod gostinsko dejav
nost.

Kako vidimo je dilem in težav 
še mnogo a časa nimamo mnogo 
na razpolago, da bi lahko čakali 
na morebitna pojasnila. Obstoja 
tudi nevarnost, da bodo občinske 
komisije po svoje razlagale zakon 
in da bomo lahko imeli različna 
mišljenja od občine do občine.

Preskrbeti si moramo tudi po
sebno položnico, ki jo morajo nu
diti občinske uprave. Na prednji 
strani bomo navedli znesek in 
ostale običajne podatke a na hrb
tni strani vse podatke, ki izhajajo 
iz prijave (gospodarsko panogo, 
površino in podobno). Podatke o 
izvršenem plačilu bomo morali 
vnesti v samo prijavo, kjer bomo 
morali navesti tudi poštni urad v 
katerem je bilo izvršeno plačilo; 
predložiti bomo morali tudi potr
dilo o izvršenem plačilu.

Davčnim zavezancem svetuje
mo, da si pripravijo prepis prijave

in plačila. Občinske uprave bodo 
lahko zahtevale, da jim davkopla
čevalec izroči tudi prepis. To do
ločilo je dokaj čudno a vendar 
moramo paziti, da bomo vedno 
imeli na razpolago zahtevane lis
tine.

La settimana scorsa abbiamo 
elencato alcuni aspetti della tassa 
comunale ICIAP, ma data la varie
tà delle prescrizioni diamo anche 
oggi alcuni cenni sugli adempi
menti da compiere.

Gli ambulanti o chi esercita una 
attività senza sede dovrà pagare 
la tassa (su 25 mq) nel comune 
dove ha il proprio domicilio "fi
scale". Se però un ambulante di
spone pure di un magazzino, do
vrà pagare nel comune dove ha 
sede l'immobile.

E’ importante pure come con
teggeremo la tassa per gli uffici 
promisqui cioè che vengono usati 
da più professionisti. Se i profes
sionisti usano gli uffici ad ore pre
s tab ilite  (m edici ad esem pio) 
ognuno dovrà pagare la tassa su 
tutta la superficie; se invece i pro
fessionisti usano contemporanea
mente gli stessi uffici, la tassa ver
rà divisa fra gli occupanti. Essen
ziale è la d e term in az io n e  da 
quando lo stabile è in possesso 
dell'operatore economico. Nelle 
circolari viene precisata la data 
del 1 gennaio; il che fa presuppor
re che gli stabili acquisiti dopo 
questa data sono per il primo

anno esenti dal pagamento della 
tassa. Sorge il problema delle aree 
atrezzate stagionali (trattorie e ri
storanti). Anche se guesti spazi 
vengono effettivamente usati sola
mente nei mesi estivi dovremo lo 
stesso denunciarli e pagare la tas
sa annuale; per gli esercizi stagio
nali (massimo 6 mesi all'anno) po
tremmo dedurre il 25% della tassa 
sui locali o aree usati stagional
mente.

Problematica è pure la determi
nazione della categoria per quei 
esercizi dove viene svolta contem- 
poranemente più di una attività. 
Prendiamo l'esempio di un risto
rante con annesso bar. Se lo spa
zio bar non è bene delimitato (lo
cale separato) dovremo considera
re tutta la superficie come risto
rante e pagare una tassa superio
re . Lo s te s s o  d ic a s i  p e r  i 
supermercati dove vengono ven
duti vari articoli al dettaglio. Tut
ta la superficie verrà inclusa nella 
categoria superiore.
Esiste poi la possibilità trattan
dosi di tassa comunale — che le 
varie commissioni comunali pren
dano delle decisioni dissimili. 
Speriamo comunque che il mini
stero provveda a comunicare ulte
riori variazioni o chiarimenti. Gli 
operato ri econom ici dovranno 
pure procurarsi presso i comuni i 
moduli di versamento speciali. 
Sulla parte anteriore dovranno in
serire gli importi e il numero di

c/c del comune mentre sul retro 
dovranno riportare nelle varie ca
selle tutti i dati della denuncia. 
Eseguito il pagamento dovranno 
allegare alla denuncia la ricevuta 
di pagamento e inserire tutti i 
dati — incluso i dati dell’ufficio 
postale dove è stato eseguito il 
pagamento — nella denuncia stes
sa. Poiché la legge prevede che i 
comuni potranno richiedere anche 
una copia della denuncia ritenia
mo opportuno, che tutti ne faccia
no una copia tenendola a disposi
zione delle autorità.

Še nekaj zapadlosti- ancora al
cune scadenze:

20.7. Plačilo odtegljajev IRPEF 
in INPS na dohodke uslužbencev 
za mesec junij in na 14. plače.

Versamento ritenute IRPEF e 
INPS sugli stipendi dei dipenden
ti e sulle 14. mensilità per il mese 
di giugno.

24.7. Obračun in plačilo davka 
IVA za podjetja s prometom nad 
480 mio. letno za mesec junij 
89. L iquidazione e conteggio  
dell’IVA per le aziende con volu
me d'affari superiore ai 480 milio
ni per il giugno 89.

25.7. Obrtniki in trgovci morajo 
poravnati fiksni znesek za pokoj
nine za drugo tromesečje ter prvi 
obrok za pokojninski in zravstveni 
sklad (odstotno obračunavanje).

I commercianti e gli artigiani 
dovranno versare l'importo fisso 
per il fondo pensioni del secondo 
trimestre e la prima rata dei ver
samenti pensione e sanitario 
contributo percentuale.

31.7. Obračun in plačilo davka 
ICIAP.

Conteggio e versamento tassa 
ICIAP.

(ok)

Il D evoto  O liv i d ice  che s la v is ta  è  "chi s tu d ia  la  c iv iltà  s la va  
d a l pu n to  d i v is ta  lin gu istico , filo so fico  e  le tterario"
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E adesso 
anche le

Alla fine di giugno si sono chiu
se le porte anche per il centro 
prescolastico bilingue di S. Pietro 
al Natisone al quale erano iscritti 
quest'anno 23 bambini. Chiuse 
dunque per le vacanze estive le 
aule scolastiche, le maestre della 
materna e delle elementari si sono 
messe a... studiare. Questo per 
prepararsi al lavoro del prossimo 
anno scolastico dove si prevede 
qualche bambino in più alla ma
terna ed una nuova classe prima.

Un bel gruppo di maestre si é 
dunque trasferito all'inizio di lu
glio a Lubiana per prendere parte 
al Seminario di lingua, letteratura 
e cultura presso la Facoltà di Filo
sofia, della durata di due settima
ne; un secondo gruppo partecipa

a scuola 
maestre

invece alla Scuola estiva, che si 
protrae per un mese.

Alle attività di studio, alle le
zioni ed alle conferenze, si ag
giungono momenti culturali atti 
ad inserire i partecipanti, prove
nienti da vari paesi del mondo, in 
un contesto vivace e stimolante, 
che é una caratteristica di una cit
tà come Lubiana.

Anche dal punto di vista lingui
stico qui possono nascere perso
nali verifiche nello studio dello 
sloveno "standard" attraverso il 
confronto con le forme dialettali 
spontanee.

Per le maestre questa é l'ultima 
fatica prima del meritato riposo 
estivo.

Spominska slika iz  Ljubljane

A V G U S T A  V R E Z I J A N S K I  D O L I N I  9. M L A D I N S K I  R A Z I S K O V A L N I  T A B O R

Pod drobnogledom
Od nedelje, kot pišemo na 

drugem  mestu našega časopisa, 
je skupina beneških otrok sku
paj z učiteljicam i in vzgojitelji
cami v Reziji. Začelo se je na
mreč kulturno rekreacijsko leto
vanje M lada brieza, ki ga študij
ski center Nediža že drugič pri
reja v dolini pod Kaninom.

Zakaj spet v Rezijo? Otroci 
sami so se za to izrekli. P riredi
telji po drugi strani so želeli 
nadaljevati z delom na terenu, z 
zbiranjem gradiva, ki so ga bili 
začeli lani. Želeli so seveda tudi 
poglobiti stike, ki so jih lani vz
postavili.

R ezijansko dolino bo letos 
raziskovala in obravnavala, se
veda na višji, strokovni ravni, še 
druga skupina slovenskih m la
dincev. Tu se bo nam reč odvijal, 
od 21. avgusta do 2. septembra, 
9. m ladinski raziskovalni tabor. 
Tabor bo imel svoj sedež v hote
lu Val Resia v Ravanci.

Po treh  letih se je torej m la
dinski raziskovalni tabor, ki ga 
prirejajo Odsek za zgodovino 
pri N arodni in študijski knjižni
ci, Društvo slovenskih naravos
lo v cev  in  teh n ik o v , D ruštvo  
m ladih raziskovalcev in Sloven
ski raziskovalni inštitut, ki pote
ka vsakič v drugi pokrajini, vr
nil k nam. Leta 1986 je bil na
mreč v Kanalski dolini, tri leta 
prej pa v Špetru.

Izseljevanje iz Rezije skozi do
kum ente, ustno izročilo, pisma, 
fotografije ipd; po tres v le tu

9 .MLADINSKI
RAZIŠ
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1976 in spremembe, ki jih je pri
nesel rezijanski skupnosti; geo
loška slika rezijanske doline kot 
potresno območje; zdravilne ras
tline; socialna geografija glede 
na strukturo prebivalstva; po
men, mesto in vloga rezijanske
ga dialekta. To so samo neka te
ra vprašanja v središču pozor
nosti na letošnjem  taboru, na 
katerem  bo delo kot po navadi 
potekalo po skupinah. Le-teh je 
letos 7: arheološka, etnološka, 
jezikoslovna, geografska, nara
voslovna, sociološka in zgodo
vinska.

Rezultat dvotedenskega dela 
na terenu bo prav gotovo dokaj 
popolna slika o Reziji danes, ki 
bo verjetno še največje zanim a
nje vzbudila pri samih Rezija
nih, kot je bilo vsakič doslej na 
taboru.

Rezija, ki že od nekdaj privab
lja znanstvenike in strokovnjake

iz vsega sveta, bo prav gotovo 
zanimiva tudi za m lade razisko
valce letošn jega tabora. Le-ti 
imajo na razpolago zelo bagato 
literaturo s katero so se začeli 
seznanjati že pred taborom. Po
m agali pa si bojo tud i s razgovo
ri z domačini, ki jih imajo tudi v 
večernem  programu. Le ob ve
černih urah so v program u razna 
predavanja in tudi srečanje z 
upravo občine.

Že prvi dan tabora, v ponede
ljek 21. avgusta so predvideni 
ogled območja tabora, sestanek 
po skupinah in sestanek z dom a
čini. Naslednje dni bo delo po
tekalo na terenu. V soboto bo 
prvo srečanje vseh skupin s p re
gledom opravljenega dela. V ne
deljo bo celodnevni izlet. Nas
lednji teden se bo delo nadalje
valo, vsak dan na terenu do pet
ka, ko pride na vrsto priprava 
zaključnih poročil. V petek  1. 
septem bra zvečer bo javna p red
stavitev raziskovalnega dela.

Tabor, kot smo večkrat pisali, 
je zelo koristna in zanim iva po
buda za m lade študente, saj jim 
nudi možnost se približati in se
znaniti s strokovnim raziskoval
nim delom na terenu in to pod 
vodstvom več mentorjev. Tabor 
lahko pom eni tudi popestritev 
življenja za skupnost, ki jo ob
ravnava. Žal samo, da se ga tudi 
letos ni nobeden Benečan udele
žil.

Torreano a colpi di clic
Concluso il concorso fotografico “Torreano, vita e ambiente”
Nella cornice della tradi

zionale Festa del vino di 
Torreano, il 25 giugno scor
so si è  svolta la cerimonia 
di premiazione del primo 
concorso fotografico, indet
to dal comitato "Torreano

ambiente". Un nutrito grup
po di fotografi, provenienti 
da Torreano e dai comuni 
limitrofi, professionisti e di
lettanti, si è  cimentato in 
questa prova a colpi di clic, 
presentando opere incentra

te sul tema: "Torreano, vita 
e ambiente". Ne è  scaturita 
una mostra che ha destato 
un grande interesse presso 
la popolazione, accorsa nu
merosa a v isitarla  prim a 
nella sede municipale, poi 
presso la scuole elementari.

Con un allestimento che 
fa onore agli organizzatori, 
vi si sono potute ammirare 
fotografie di pregevole e 
raffinata fattura, frutto della 
consumata abilità dei pro
fessionisti, accanto ad altre 
di sobria semplicità, spec
chio della quotidianità di 
un paese tranquillo.

La varietà degli stili, la 
ricchezza degli spunti, la 
quantità stessa delle opere 
esposte hanno decretato il 
largo successo dell'esposi
zione. I vincitori sono stati 
premiati con opere di artisti 
regionali, quali Colò, Guar- 
neri, Aletti, Toffoletti, Sab- 
badini e altri. Ospiti graditi 
sono stati il sindaco di Tor
reano Renzo Marseu e l'as
sessore p rov inc ia le  Aldo 
Mazzola, i quali nei loro di
scorsi hanno piaudito all'i
niziativa e hanno personal
mente consegnato i premi, 
nonché i numerosi attestati 
di partecipazione e di se
gnalazione.

In chiusura il presidente 
del comitato Torreano am
biente, Pier Toffoletti, ha 
espresso viva soddisfazione 
per l'ottima riuscita del con
corso, beneaugurante per le 
prossime edizioni.

CONCORSO “IMMAGINI DELLE VALLI DEL NATISONE”

H voto... pubblico
Con lo spoglio delle schede vo

tate dal pubblico si é chiuso do
menica scorsa il X concorso inter
nazionale di pittura "Immagini 
delle Valli del Natisone", patroci
nato dalla Regione. I visitatori 
della mostra hanno rispettato la 
regola di votare in difformità dal
la giuria, assegnando i primi cin
que posti in questo ordine; Rade 
Rot (Tolmin), Sandro Arcangeli 
(Udine), Lojze Tarlila (Železniki), 
Boni Ceh (Radovljica) e Annama

ria Giannotti (Moimacco). Seguo
no poi i quadri con meno voti.

E’ stato quindi estratto il nume
ro vincitore di uno dei quadri 
esposti; é il numero 182, la cui 
presentazione alla segreteria della 
Beneška galerija é indispensabile 
per il ritiro del quadro "Nadiža" 
di Milan Ipavec, di Ajdovščina.

Al momento il quadro non é 
stato ancora ritirato, perché il for
tunato vincitore é rimasto scono
sciuto.

Il quadro "Nadiža" di Mlian  Ipavec m esso in palio  da lla  Beneška
galerija  e sortegg ia to  con 11 n. 182Una d elle  opere esposte  dal tito lo  "Finestra a Canalutto

Il quadro di Paolo Turco che ha vinto 11 primo prem io d e l Presi
den te del Consiglio regionale assegnato dalla giuria degli esperti
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Iz Avstralije 
pismo Petru 
Matajurcu
Dragi Petar Matajurac

U zadnji š tevilki N ovega M a
tajurja 1. junija, sem  dvakrat 
prečitau tisto strašno tragedijo 
od tistih trinajst fantu, k i so jih 
obesili v  Premariacco, tisti h u 
diči (SS). M imo tega berem, da 
so podarili zlato m edaljo tiste
m u "boia", zak  je paršparu ljudi 
iz Premariacca in obesil tiste iz 
Tavagnacca.

To m e je  tako hudo preseneti
lo, da sem  postal marzu.

In ja st bi še  nekaj dodau: 
1951. leta sem  delu u Vidm u pri 
Com. Tessari Lino in Braide 
Basse kot kovač, dielu sem  rin
ghiere in tako dalje.

Veliko dela se je  bluo odpar- 
lo, potrebavu sem  pom agače in 
bluo m i je  dovoljeno. Zbrau sem  
jih  7. U m es teh je  biu tudi oče 
od tistega fanta obešenega v  
Tavagnaccu.

Povedau mi je, duo je  in kaj 
je in podariu m i je  en časnik, 
m enda Unità, s fotografijo obe
šenih, bluo mi je  do solzi.

V  družini so bili mož, žena, 
fan t in ena punčka . Fant je  
hodu na postajo u Videm  u šolo, 
da bi dobiu eno daržauno delo  
na železnici. Tisti dan hudobne  
usode pride iz postaje, iz šole, 
lepo povečerja in gre kar u po
steljo,- nič ni šeu zunaj. Časi ta
krat so bli nevarni.

Pride tisti čas, odbije ura, po- 
tučejo hudiči s botami, udarijo u 
hišo in odpeljejo fanta nedo l
žnega, kom aj 17 liet starega.

Pa nie bluo še konc. Za buo- 
zega človeka tragedija se nada
ljuje, žena zbolieje na žiuce.

Prišli so Am erikanci tudi oni 
so divjali s tistim i jeep, popeš- 
tali so še dekle. Potem m ož je  
muoru ženo rikoverat u um obol
nico, uboga ni m ogla  usega  
tega uzdaržat.

Ni še konca: ta bogi človek je  
im eu ulčero an u gajufi je  m uo
ru im iet bicarbonato in no malo  
žličko: skoraj usako uro je m uo
ru požgriet eno žličko prahu.

Rad bi vedeu, kaj od tega člo
veka m enda družina je uničena. 
Bog se ga usmili.

Kot sem  že  enkrat om eniu  
bom rajši kovau kot pisau, pa 
tudi po redko se piše, zato te 
prosim poprovim i napake.

Mi se im am o dobro, sam o da 
tu preveč dežuje in za nas stare 
nam na diela dobro. Ob tej pri
ložnosti toplo pozdravljam  vse  
vas

Beppi Bonini
Dandenong, 19/6/89

I GIOCHI, I CIBI E L’ATMOSFERA DI UNA VOLTA NEL “DAN PO STARIM” DI OBLIZZA

Ricordi quei giorni?
da lla  p rim a pag ina

trentina di concorrenti e la vitto
ria di Luciano Predan di Raune.

A tarda sera, grande attesa per 
l'estrazione della ricca lotteria, at
tesa ammorbidita dalla musica del 
complesso sloveno Pai. Avete già 
controllato i numeri? Non si sa 
mai...

Giunta al suo terzo anno, la fe
sta di Oblizza ha confermato i 
buoni propositi degli organizzato- 
ri, cioè di tutta la gente di Oblizza 
che, coadiuvata da Claudio Gar- 
baz, ha usato l’intelligenza ed il 
proprio tempo perché chi vi par
tecipasse potesse ricordare il pro
prio, e magari tenerselo da conto.

Michele Obit

I numeri vincenti
Ecco i numeri estratti do

menica sera per la lotteria di 
Oblizza, con tra parentesi i ri
spettivi premi:

1° premio, n.521 (automobile 
Seat M arbella Special); 2° 
n.1205 (forno a microonde); 3° 
n.1917 (bicicletta M ountain 
Bike); 4° n.1088 (Bravo Simac); 
5° n.4692 (ferro a vapore); 6° 
n.1933 (a sp irap o lv e re ); 7° 
n.5348 (barbecue); 8° n.4979 
(asciugacapelli); 9° n.3470 (caf
fettiera Inox); 10° n.610 (pesa 
persone); d a ll 'l l0 al 20° nn. 
4242, 597, 3378, 209, 3892, 
5048, 5047, 3838, 5558, 74 (ra
dio cuffia).

Il gioco della  "tačelauka"

Claudio

-

Garbaz prem ia un bam bino al term ine dei giochi

Guìdac 
,1,
prave...

— Oh Miha, ž e  an p a r  
l ie t  k i te  ne v idem . K ot h o 
diš, kako  ti gre?

— Dobro, dobro  p r ija te lj 
Tonca. Tele za d n je  lie ta  
se m  n a r e d u  p ru  d o b r e  
opravila .

Kupu sem  'no p rem o že 
n je ve lik o  oku stu o  ciam - 
pu an š ta lo  za  š e s td e s e t  
krav.

— Oh vsi hudiči, k a j je  
za če la  toja žen a  n aza j di- 
elat...

— P otle  sem  kupu novi 
trak tor an n ovi auto.

— Oh u se  s a je te ,  m a  
toja žen a  je  za če la  n aza j 
diela t...

— Tuole n ie  š e  nič. Dol 
p a r  m u o r je  im a m  tu d i  
yacht, k i je  du g  v ič  ku tr i
d e se t m etru .

— Oh ta u ž in t h udiču , 
m a toja žen a  je  za če la  n a 
za j d ie la t...

— Čuješ Tonca, za k a j te  
ta rk a j in te reša , če m oja  
žen a  d ie la  n a za j a l pa  ne  
diela?

— Ja Miha, za k  m i na 
p u stiš  do b es ied e , kon ča ti 
diškorša!

— Ben nu Tonca, končaj- 
ga ž ih a r  tuoj d iškorš.

Ist sem  teu  te  p o p ra ša t 
če toja žen a  je  za če la  n a 
za j d ie la t... tis t  mištier!!!

O D  PETKA N O V  U R N IK  ŽIČNICE ZA SVETIŠČE N A  SV. VIŠARJEH

Poleti vozi
O žičnici, ki vozi turiste in ro

marje do svetišča na Sv. Višarje 
so v prejšnjih dnevih pisali vsi 
krajevni časopisi. Zaradi izredno 
slabega vrem ena se je nam reč 
pokvarila in spravila romarje v 
težave, in p red v sem  v velik  
strah. Dolgo časa so nam reč 
ostali v kabinah visoko nad tle 
mi. Na koncu se je vsa stvar po
zitivno rešila s posegom alpinis
tične  družbe, ki je vse ljudi 
spravila v dolino.

Naj ob tem  omenimo, da se od 
petka 14. julija sprem eni vozni 
urnik žičnice. Do 17. septem bra 
bo vozila tako: vsak dan zjutraj 
(razen od petk ih  ko je zaprta) od 
9.30. do 12.15. Popoldne: ob de
lavnikih od 14. do 17; ob sobotah 
od 13.30 do 17.30; ob nedeljah od 
13.30 do 18.ure.

Nogomet 
an za čeče

M edtem  ko gre še napriej tu r
nir v malem nogometu, ki tudi 
letos privablja na Lesa v Gar- 
m ak veliko število m ladih vsako 
vičer, domače športno društvo 
parpravja sada še no novo inici
ativo, ki bo pru sigurno vzbudila 
velik interes. V saboto se začne 
parvi turnir m alega nogom eta 
za čeče.

Na turnirju  bojo igrale adna 
pruoti drugi tri ekipe: A.S. Gar- 
mak, Podbonesec an Sriednje. 
Parva tekma, Podbonesec - Sri
ednje, bo v soboto 15. julija ob 
18. uri; druga, Sriednje - A.S. 
Garmak, bo v sriedo 19. julija  
ob 21. uri; tretja, A.S. Garm ak - 
Podbonesec, bo v petek 21. ju li
ja ob 21. uri.

Finale za parvo an drugo mi- 
esto bo v nedeljo 23. julija ob 
17. 30. uri.Telekabina žičnice, ki vozi do Sv. Višarij

Italia-Jugoslavia: diritti 
dei lavoratori emigranti

Invalidità 
Requisiti sanitari

Gli assicurati sono divisi in tre 
categorie, a seconda del grado di 
invalidità, che non deve comun
que essere inferiore al 30%.

Alla prima categoria apparten
gono le persone colpite da inva
lidità permanente o totale, che 
non sono più in grado di svolge
re alcuna attività nè suscettibile 
di riqualificazione professionale.

La seconda categoria compren
de gli invalidi con residue capa
cità lavorative non utilizzabili 
tuttavia nell'attività precedente- 
mente svolta, nè suscettibili di 
miglioramento mediante la ri
qualificazione professionale, i 
quali sono tuttavia in grado di 
svolgere un'attività ad orario ri
dotto.

Della terza categoria, infine, 
fanno parte i lavoratori inabili 
(od in parte) ad esercitare la pre
cedente attività, ma in grado di 
dedicare ad altra attività ad ora
rio intero o di svolgere dopo un

periodo di riqualificazione pro
fessionale.

Requisiti amministrativi: assi- 
curativa di almeno 3/4 dell'arco 
lavorativo e cioè del compimen
to del 20 anno di età all atto del
l'evento assicurativo e copertura 
assicurativa di almeno 1/4 del
l’arco assicurativo con la densità 
contributiva e cioè 80 mesi di 
contribuzione negli ultim i 10 
anni o 40 mesi negli ultimi 5 
anni.

Le modalità di calcolo sono 
uguali a quelli della pensione di 
vecchiaia, ad accezione dei pen
sionati al di sotto dell'età di 55 
anni (uomini) o 50 le (donne) che 
vengono aum entate dal 10 al 
30% a seconda degli anni di co
pertura.

Se il lavoratore poi è invalido 
prima dell'età di 60 anni uomini 
o 55 le donne e può far valere 
meno di 20 anni di copertura as
sicurativa, la pensione è pari al 
45% uomini e 55% le donne. Se 
necessario viene erogata una in
dennità, per assistenza costante.

L 'invalid ità parziale è pari 
all'80% del guadagno ed anche 
al 90% se l'invalido è assicurato 
per almeno 3/4 degli anni dall'e
tà di 20 anni.

Superstiti

In caso di morte del pensiona
to o dell'assicurato hanno diritto 
alla pensione ai superstiti: la ve
dova che ha compiuto i 45 anni 
di età, se meno di 45 anni deve

risultare essere invalida oppure 
con figli a carico; il vedovo 60 
anni di età o invalido di 1* cate
goria; gli orfani minorenni oppu
re fino a 26 anni se studenti o se 
inabili al lavoro.

I familiari sopra indicati hanno 
diritto alle pensione se in dante 
causa può far valere almeno una 
delle seguenti condizioni:
1) da 5 a 10 anni di attesa com
presa la densità contributiva;
2) 20 anni di assicurazione;
3) aver maturato i requisiti per la 
pensione di vecchiaia o per la 
pensione di invalidità;
4) essere già titolare di pensione 
alla data della morte;
5) percepire, alla data della mor
te, il sussidio di riabilitazione;

6) essere deceduto per infortunio 
sul lavoro o per malattia profes
sionale.

L'importo della pensione ai su
perstiti, fatto salvo un'importo 
minimo federale, è calcolato in 
relazione al numero di superstiti.

Esso è pari al 70% della pen
sione spettante o pagabile all'as
sicurato defunto nel caso di un 
solo superstite, che è aumentato 
all'80% con due superstiti, al 
90% con tre ed al 100% nel caso 
che i superstiti siano quattro o 
più di quattro.

Infortunio
Sono assicurati contro gli in

fortuni gli stessi soggetti di cui 
sopra tranne gli studenti, gli arti
sti ed i pensionati, mentre sono 
inclusi i lavoratori part-time.

I contributi sono a totale cari
co del datore di lavoro che li 
versa globalmente con il contri
buto di malattia. Anche nel caso 
di indennità per infortunio non è 
previsto un periodo minimo in
dennizzabile.

Ado Cont, Patronato Inac
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ANCHE IN SARDEGNA NON SI ATTENDE LA TUTELA CON LE BRACCIA CONSERTE

Una libreria in sardo
In un appartamento nel centro 

di Nuoro sta nascendo un vero e 
proprio laboratorio per la diffusio
ne della lingua sarda. Alcuni loca
li sono affittati dalla Sotziedade 
prò sa limba sarda, altri dalla 
casa editrice Papiros, la quale 
pubblica esclusivamente opere in 
lingua sarda, sia in originale che 
in traduzione. La S.L.S. (Società 
per la lingua sarda) conta ormai 
qualche centinaio di iscritti, fra 
cui numerose personalità di spic
co. Ne è presidente un professore 
universitario, il prof. Massimo Pit- 
tau. La società organizza a ritmo 
serrato conferenze, convegni, pre
mi letterari, iniziative in tutte le 
quattro province sarde: premio 
letterario a Posada (Nuoro), sotto 
la poderosa Torre della Fava, po
sta a difesa contro i Saraceni: con
vegno su lingua e chiesa ad Ori
stano; convegno sulla scuola, già 
pronto, per Santu Lussurgiu; altro 
seminario a Cagliari, o meglio a 
Casteddu, che è il nome sardo del 
capoluogo regionale. E via dicen
do.

Nella Sotziedade l'anima è Die
go Corraine, il segretario, un gio
vane insegnante di scuola media 
superiore, aderente della Lega 
per le lingue minoritarie e pre
sente a tutte le iniziative di que
sta.

Tabella turistica bilingue cata
lana e ita liana ad Alghero. Ad  
uso turistico vengono presen ta
ti nei ristoranti "menù" in cata
lano

L'attività per la quale Corraine 
ha veramente calcato il piede sul
l’acceleratore è quella editoriale. I 
locali dell’editrice Papiros sono 
infatti pieni di pacchi di libri ap
pena stampati: e l'attività ha poco 
più di un anno di vita. Si tratta in 
prevalenza di libri per ragazzi, se
condo il programma abbozzato 
con la Lega. In maggioranza sono 
libri tradotti, i quali sono già sud

La Sardegna e le 
sue aree dialettali

Secondo Farina e M ingioni 
la lingua sarda si può distin
guere in grandi aree d ialetta
li. O gnuna di queste si distin
gue poi in alcune aree minori, 
fino a giungere alle parlate 
locali. Ad ognuna delle aree 
d ialetta li m aggiori vengono 
attribuite caratteristiche pro
prie, non solo linguistiche, ma 
di ordine socio-psicologico. 
Vediamole.

Il d ia le tto  del Logudoro  
(NE dell'isola) ha una "grazia 
semplice e spontanea ", e mol
ti lo ritengono il "toscano" 
della Sardegna; il d ialetto  del

Campidano (SW) con "suoni 
dolci e festosi il d ialetto  di 
Nuoro (NE), dalla fonetica la
tina "con il fascino e l'austeri
tà  della Barbagia"; il dialetto 
di Sassari, con il "gusto popo
laresco"; il dialetto di Gallura 
(NW) (N), to sc a n e g g ia n te , 
"lieve e musicale".

La lingua sarda ha un suo 
substrato nelle varie culture 
che si sono espresse nei m il
lenni. A ttualm ente è una del
le lin g u e  rom anze dove è 
conservata più  che altrove 
una pregnante latinità.

Otroški most
Preveden tudi v sardinski jezik

Naš Otroški most po slovensko se žačne tako:
Ob reki sta živela dva kmeta, prvi na desnem bregu, 

drugi na levem . Na vodi so plavale race in labodi. V eseli so 
bili, da so zjutraj v ideli sonce vzhajati in ga zvečer spet 
pozdravili...

V sardinskem  jeziku te stavke berem o tako:
B’aiat unabia unu riu mannu, in onzi ala de su riu b’is- 

tàat duos massajos, unuin sa ripa de dereta, e s’ateru in sa 
ripa de manca.

In s'aba nadàant sas anades e sos chiginos, cuntentos de 
torrare a bier su sole onzi manzanu e de lu saludare onzi 
sero a l'iscurigada...

INNASSIU DE LOGU

FÈMINAS 
DE ORGÒSOLO

Duas poesias de 
FRANTZISCU MÀSALA

L’opera tea tra le  in lingua sarda "Donne di Orgosolo di Ignazio  
De Logu, stam pato con il contributo dell'am m inistrazione provin
ciale di Nuoro

Per la scrittura sarda unificata

La presen te scheda su lle  
in iz ia tive  in favore della  
diffusione della  lingua sar
da è sta ta  redatta  da Paolo 
Petricig. L’autore ringrazia  
de lle  inform azioni d ire tte  
ricevute ed  in particolare il 
dott. Francesco Lambroni, 
cultore di storia e le ttera tu 
ra sarda.

Diego Corraine n ella  sede dell'ed itrice "Papiros" di Nuoro

divisi in "collane ". Il modello è 
quello realizzato con il nostro 
Otroški most, diventato in sardo 
Su ponte de sos pitzinos. Si stam
pano a Verona, a Barcellona, a 
Londra e perfino a Singapore.

Corraine non teme contestazio
ni: certo, sarebbe più bello avere 
una produzione originale (che 
d 'altronde è presente) ma per 
stampare basse tirature i costi sa
rebbero proibitivi se si tien conto 
della qualità, del colore, del buon 
gusto figurativo. C’è inoltre l'ur
genza di mettere in mano ai bam
bini del materiale abbondante e 
presto.

Con Corraine si parla anche di 
scuola, insieme ad un amico asses
sore alla comunità montana di 
Nuoro. Vogliono essere informati 
sulla scuola materna bilingue di 
S. Pietro al Natisone: è un model
lo che piace anche a loro. Forse ci 
arriveranno.

Corraine ha mostrato interesse 
fin dall'inizio anche per la pubbli
cazione di una collana di libri per 
bambini per tutte le minoranze, a 
partire dalla nostra Zimska pra- 
vca, che sarà tradotta in quattro- 
cinque lingue.

Le pubblicazioni seguono in 
Sardegna strade ancora tortuose 
attraverso la distribuzione "mili
tante”, alle edicole e soprattutto 
alle scuole.

Sul problema della lingua Cor
raine taglia corto: uso una lingua 
scritta che può essere sufficiente- 
mente accolta in tutta la Sardegna 
e specialmente nella metà setten
trionale dell'isola. La lingua unifi
cata sarà una sintesi futura. Se lo 
vogliono, i campidanesi si metta
no sulla nostra strada. Del resto 
l’editrice Papiros pubblica la Ri
vista de istudios linguisticos" 
Limbas, in cui vengono discussi 
fra gli altri tutti questi problemi. 
Ed i rapporti con gli altri gruppi 
culturali sardi?

Sarà im portante trovare una 
certa unità per lavorare senza do
versi scontrare e per accedere in 
modo organico e giusto alle sov
venzioni della comunità europea 
e della regione. Il grande assente, 
in questo campo e non è una 
novità — è lo stato. Ma non tutti 
aspettano a braccia conserte.

C O N  I U P O P U L A R E

Sostres 
porcheddos

FiguruN dv Agusli V sensi»

I tre porcellin i in sardo. Una d e lle  num erose pubblicazioni per i
bam bini della  ed itrice "Papiros" di Nuoro. L'opera è stam pata in  
Spagna

Per individuare la lingua comune
La lingua sarda si suole riparti

re in alcune ampie basi dialettali 
e in numerose parlate locali, spes
so molto distanti fra loro. A que
sto schema si aggiungono alcuni 
dialetti che dal sardo si discostano 
profondamente. Un esempio ne è 
il catalano parlato nell’isola lin
guistica di Alghero, nel nord- 
ovest della Sardegna.

Nonostante che molti sardi con
siderino le loro parlate come va
rianti addirittura incomunicabili 
fra loro, si assiste a sforzi notevoli 
intesi ad individuare una lingua 
comune. Questa azione è rivolta 
in primo luogo alla grafia, di 
modo che i singoli "scrittori" usi
no regole comuni a tutti.

Qualche tempo fa è stato stam
pato il volumetto Ortografia sar
da unificata - Regole per scrive
re correttamente la lingua sar
da. Gli autori, Farina e Mingioni, 
interessano poco la nostra realtà, 
ma le loro regole sono utili in ge
nerale. Dopo un breve riassunto 
storico, dalla storia preromana a 
quella della conquista dell'isola 
da parte di Roma (e da questa fa

cendo derivare la lingua sarda) 
l'opera precisa i caratteri d’insie
me del sardo, che è una lingua 
romanza, o neolatina.

E le regole per scrivere? L'orto
grafia, secondo il libro, dovrebbe 
essere semplice ed uniforme per 
tutti, mantenendo nello scritto la 
genuina latinità e rifuggendo alle 
brutte trascrizioni fonetiche che la 
rendono illegibile. Tra chi scrive 
sardo si manifesta l'abuso delle 
doppie, l'abuso di segni non latini, 
le "j ”, le "y" e le "k". C'è il proble
ma delle parlate che aspirano al
cune iniziali, ecco nel complesso 
gli autori consigliano la semplici

tà, il riferimento al latino, la deri
vazione etimologica. Ci sembrano 
regole valide dovunque. Anche 
per evitare certi stambolotti nello 
scrivere il nostro dialetto sloveno.

I giornali recentemente hanno 
dato notizia di una legge regiona
le per l'introduzione del sardo 
nelle scuole. Purtroppo la notizia 
non è esatta, nonostante che il 
presidente della regione sia stato 
un "sardista", Mario Melis. Anche 
in Sardegna si aspetta la legge 
quadro di tutela. E dire che i pri
mi esempi di letteratura sarda ri
salgono, e sono documentati, all'- 
XI secolo!

Un nuraghe nel cuore della  Sardegna. Le poderose costruzioni 
sono le  più antiche vestig io  della  cultura preistorica dell'iso la
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Minimatajur

SLO V ENSK A LJU D SK A  PR IPO V EDK A

Bela kača s kronico
Bila je kmetica in je ime

la otroke. Hodila je na polje 
delat, otroke pa je puščala 
doma ter jim v skledo daja
la mleka, da medtem niso 
bili lačni. Vselej so vse po
jedli, zato jih je mati hvali
la, da so pridni.

Otroci pa so rekli: — Saj 
ne jemo sami, k nam hodi 
tudi lep ptiček jest.

Mati si je mislila, da pri
haja kakšna mačka in jé z 
otroki. Vendar se ji je čud
no zdelo, da otroci pripove
dujejo o lepem belem ptič
ku. Hotela se je prepričati, 
kaj je. Skrila se je tedaj v 
hišo in postavila otrokom 
mleko v veži kakor ponava
di ter čakala, kaj bo.

Kmalu se je privila izpod 
mize bela kača z lepo krono 
na glavi ter se zvila naj- 
mlajšemu v naročje. Mati je 
bila vsa trda od strahu. Ot
roci pa so božali in gladili 
lepega ptička. Ko se je kača 
naj dela, je stresla lepo kro
nico z glave in se spet izgu
bila v luknjo.

Brž ko je kača izginila, je 
mati skočila v vežo in spra
vila otroke na varno; seveda 
ni pozabila tudi krone. Dala 
jo je v skrinjo, kjer so imeli 
prejo. Ded je pozimi prejo 
vil. Vso zimo Je vil, pa je ni 
mogel poviti. Zena si je mis
lila: — Kaj neki more to 
biti? Morda ima krona tako 
moč? Zato so dali krono 
proč in kmalu je bila preja 
povita. Nato so dali krono v 
žito. Merili in merili so žito,

pa ni nikdar pošlo v njihovi 
kašči.

Tako so devali kronico 
tudi k drugim rečem in v 
kratkem času si je hiša tako 
opomogla, da je bila najpre- 
možnejša v vasi.

Imeli so kronico tako dol
go, dokler je bil pri hiši tisti 
rod, ki je z belo kačo prijaz
no in lepo ravnal.

Iz knjige slovenske ljudske pripo
vedi

Seveda so se narečnega natečaja u deležili tudi otroci, k i obiskuje
jo  špetrsk l dvojezični center

Na koncu so vsi p rejeli lepo  nagrado: le tos so organizatorji pri
pravili za  vse tudi majco od Moje vasi

5 - Le chiesette votive in Benecia
Un patrimonio di storia e cultura di inestimabile valore da difendere gelosamente

Sv. Mlklarž/S. Nicolò  
Sarženta/ Sorzento  

S. Pietro al Natisone
E' stata eretta sopra un colle 

nelle vicinanze del paese nel 1498 
ed é stata più volte ritoccata. E' 
dotata di un portico con due archi 
a tutto sesto con una facciata più 
alta della chiesa, soffitto dell'aula 
di travi a vista e abside poligona
le. Il presbiterio é ricoperto con 
volte a vela, in stile sloveno, ma 
senza costoloni. Il campanile é del 
1703 con la parte più elevata di 
questo secolo. Sottoposta alla pa- 
rochial di S. Pietro di Schiavoni, 
nel 1601 Simon Suberli affermò 
che la nostra chiesa non ha se 
non un campo di semenar... un 
altro campo di S. Guarzo, qual 
fu impegnado per ducati n.20, 
quando fu fatta la campana, ha 
una vacha in socida (società), 
una canipa (1) che l'affittano per 
L.12.
(1) Luogo di raccolta delle contri
buzioni in natura.

Sv. Primož in Felicijan 
Gorenj Barnas/Vernassino  

S. Pietro al Natisone
La località é nominata nel 1269

con la denominazione Virniscin e 
la chiesa é unita a quella di Savo- 
gna. La fondazione presunta é del 
XV-XVI secolo, ma fu restaurata e 
rimodernata diverse volte. Secon
do il sagrestano Gasparo Blasu- 
tigh nel 1601 la chiesa à mezzo 
terreno dal quale si ricava quin- 
deci, vinti, più o meno secondo 
li anni conzi di vino, per qual 
terreno si paga ogni anno alle 
monache del monasterio Mag
giore formento st.-, pesenali 3, 
soldi L.6, galline n.3, un polla
stro, et una gravurata così detta 
in nostra lingua fata de latti co
agulati.

Sv. Silvester/S. Silvestro 
Pikon/Picon

S. Pietro al Natisone
La chiesa é posta in una località 

in comune di S. Pietro, ma nella 
parrocchia di S. Leonardo, isolata 
in riva al torrente Kurlat, in mez
zo al bosco. La posizione é sugge
stiva. La prima costruzione risale 
al XIII secolo, cui viene aggiunto 
un coro gotico nel 1498 firmato 
come abbiamo visto dal 'magister 
Ambrosius E’ stata recentemente

Sv. Lucija iz  Barde (Sovodnje)

restaurata e quindi salvata dal 
crollo ormai in atto.

Come in altri casi il restauro si 
é rivelato piuttosto pesante.

Il campanaro Mateus di Picon 
nel 1599 dichiarò: questa chiesola 
ha un campetto a Merso, qual

Cerkvica Sv. M ihela iz  Pečnlje- 
ga (Sovodnje)

hora va pustoto per che quelli 
che lo lavoravano sono morti. 
Ha un rochetto vicino a questa 
chiesa dal qual si può cavar un 
conzo di vino, et io, et i miei di 
casa l’avemo lavorato dui anni 
senza alcun premio

Nel 1889 venne concesso ai fe
deli di Merso di Sotto di costruire 
una chiesa in sostituzione di quel
la di S. Silvestro, che rimaneva 
spesso isolata a causa delle piene 
del torrente Cosizza.

Interessante il presbiterio, poli
gonale, sul quale si apre un arco a 
sesto acuto, con soffitto a volte e 
rete di costoloni. L'altare ligneo é 
secentesco.

Sv. Mihel/S. Michele 
Pečnije / Pechlnie 

Savogna
Viene fatta risalire al XIV seco

lo per quanto ristrutturata, come 
molte altre, dopo i terremoti del 
1511-13. Era collegata alla chiesa 
di S. Giovanni di Montemaggiore 
della parrochhia di S. Pietro. La 
facciata é priva di atrio ed é ca
ratterizzata da una bifora con due 
campane. L'aula é coperta da travi 
a vista. Un arco a tutto sesto é 
posto prim a del presb iterio  a 
pianta quadrata. Ha subito vari ri
facimenti e vi si legge la data 
MVXXXXV, 1545.

Se od Moje vasi 
an buj od blizu

Še ena skupinska fotografija od lieto&njega praznika Moja vas
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TUT TO SPORT 
VSE O ŠP

I risultati
GIRONE A - 4 luglio

Hobles - Polisportiva Tribil 4-10
Bar Bussola - Macellerie Beuzer 4-5

GIRONE B - 5 luglio
Pro Clenia - Legno più 2-13
Gubane G. Teresa - Pegliano 7-4

GIRONE C - 6 luglio
Apicoltura Cantoni - Inter club 3-2 
Novi Matajur - Rodda club 2-5

GIRONE D - 7 luglio
Edilvalli - Black eagles 4-1
Saccavini - Ponteacco 13-5

Prossimo turno
GIRONE A - 10 luglio

H obles - Bar Bussola; Polispor
tiva Tribil - M acellerie Beuzer 

GIRONE B - 11 luglio
Legno più - Pegliano; Pro C le

nia - G ubane G iuditta  Teresa 
GIRONE C - 12 luglio

Inter club - Rodda club; A pi
coltura C antoni - Novi M atajur 

GIRONE D - 13 luglio
Black eagles - Ponteacco; E dil

valli - Saccavini
Quarti di finale

17 luglio: 1. G irone A - 2. G i
rone B; 2. G irone B - 1. G irone C; 
18 luglio: 1. G irone D - 2. G irone 
A; 2. G irone C - 1. G irone B

Le classifiche
GIRONE A

Macellerie Beuzer 3; Polisportiva 
Tribil Superiore, Bar Bussola 2; Ho
bles 1.

GIRONE B
Legno più 4; Pegliano, Gubane 

Giuditta Teresa 2; Pro Clenia 0,
GIRONE C

A picoltura C antoni 4; Rodda 
club, Inter club 2; Novi Matajur 0.

GIRONE D
Edilvalli 4; Black eagles, Sacca- 

vini 2; Ponteacco 0.
N.B. Le classifiche sono aggior

nate alla seconda giornata.

CONTINUA CON SUCCESSO IL TORNEO DI CALCETTO A LIESSA GIUNTO ALLA TERZA GIORNATA

Chi fermerà VEdilvalli?
Girone A

La Polisportiva Tribil Superiore 
si é prontamente riscattata dal 
passo falso della gara precedente 
che l'aveva vista soccombere con
tro il Bar Gelateria Bussola di Ci- 
vidale.

Non c’é stato niente da fare per 
Federico Szklarz e compagni con
tro il ritorno alla grande degli 
arancione, anche se per la Hobles 
c’é ancora una lieve fiammella di 
speranza per le qualificazioni ai 
quarti di finale.

Chi ha un piede nei quarti é in
vece la formazione delle Macelle
rie Beuzer, che dopo il pareggio 
con la Hobles ha sconfitto la 
squadra del Bar Bussola, prenden
do così la testa del girone con 3 
punti. Basterà a Giovanni Moreale 
e soci ottenere con la Polisportiva 
Tribil un risultato positivo.

Girone B
In questo girone la fa da padro

na la formazione locale del Legno 
più, che dopo aver vinto la prima 
gara contro le Gubane Giuditta 
Teresa si é confermata sotterran
do con una valanga di reti il Pro 
Clenia. Quest'ultim a sim patica 
formazione é composta tutta da 
ragazzi del paese e non ha certo 
l’ambizione di passare, ha invece 
l'obiettivo di divertire i suoi com
ponenti; infatti é già matematica- 
mente eliminata.

Per quanto riguarda le altre due 
formazioni, Pegliano e Gubane 
Giuditta Teresa, si giocheranno le 
loro speranze di qualificazione 
nelTincontro diretto di martedì 11 
luglio. Chi vince prosegue, men
tre chi perde purtroppo dovrà tor
nare a casa.

Girone C
Lj Apicoltura Cantoni, guidata 

da Žarko Rot, vincendo lo scontro 
diretto con l’Inter club di Cividale 
si é assicurata in anticipo i quarti 
di finale. La gara fra queste due 
squadre é stata la migliore vista 
fino ad oggi al torneo. Il risultato 
di stretta misura é la fedele copia 
di quello che si é visto; l’Inter 
club può recriminare per i due 
pali colpiti e per la bravura del 
portiere avversario. Invece può 
dire mea culpa per le occasioni 
mancate. L’Apicoltura di contro 
ha sfruttato al massimo le occasio
ni che ha creato.

Eliminato senza gloria il Novi 
Matajur, che é stato sconfitto sen
za a ttenuan ti dal Rodda club, 
squadra che si giocherà assieme 
all'Inter club l’unico posto rima
sto.

Girone D
Con la v ittoria o ttenuta sul 

Black eagles di Vernasso l'Edil- 
valli passa autom aticam ente il 
turno qualificandosi per i quarti 
di finale. Dopo un inizio equili
brato che vedeva le squadre timo
rose, passavano in vantaggio a se
guito di un'azione di calcio d'an
golo i bianchi di Cemur. A questo 
punto i vernassini cercavano insi
stentemente la parità, ma veniva
no per due volte infilati in malo 
modo dagli avversari. All'inizio 
del secondo tempo il gol di Sedi 
dava qualche speranza, che però 
non si concretizzava con un risul
tato positivo.

Nella seconda gara il Ponteacco 
giocando spensieratam ente ha 
permesso alla squadra Saccavini 
di Premariacco di vincere.

La form azione del Ponteacco La squadra del Novi Matafur

LA CONSEGNA DEI PREMI DEL NOVI MATAJUR A S. PIETRO CON FANNA E MIANO TERZA TAPPA DEL GIRO DEL FRIULI AM ATORIALE

Al via da Azzida
Organizzato dalla Federazione 

Ciclistica italiana si è disputato 
venerdì 7, sabato 8 e domenica 9 
luglio il 6. Giro ciclistico della 
Regione Friuli - Venezia Giulia 
per cicloturisti. La manifestazione, 
molto impegnativa sia per il per
corso che per il caldo torrido, ha 
visto venerdì alla partenza ad 
Opicina in località Caserme 350 
ciclisti, nella prim a sem itappa 
della giornata. C'è stata quindi la 
seconda semitappa da Ronchi a 
Staranzano. Purtroppo si sono re
gistrate diverse cadute, in quanto 
sui saliscendi del percorso non 
tutti i partecipanti erano preparati 
ad una gara così impegnativa.

I "reduci' si sono ritrovati saba
to a Cordovado in provincia di 
Pordenone per disputare la secon
da tappa, dove per fortuna non si 
sono ripetute le disavventure del

la giornata precedente, tutto è fi 
lato liscio.

Grande era l'attesa per vedere 
ciclisti all'opera al via ad Azzidc 
per l'ultima tappa che gli ha por 
tati dopo aver percorso le strad« 
della pedemontana al traguardc 
finale di Basaldella, alla periferie 
di Udine.
Peccato che la stampa locale s: 
siadimenticata di questa impor
tante gara amatoriale.

Noi non abbiamo voluto manca
re all'appuntamento della parten
za.

Prima che il lungo serpentone 
si mettesse in marcia, abbiamc 
scambiato alcune impressioni cor 
Ado Cont, Giovanni M attana e 
Ludovico Zambelli; il primo corre 
per la Linea Arredo di Povoletto 
mentre gli altri due, il direttore 
sportivo ed il presidente della Po 
lisportiva Valnatisone, hanno date 
il buon esempio ai giovani!.

Grande festa per tutti!

Marino Slm onelig  - Pulfero G ia n fra n co  S e rv id io  -
Valtorre

Gli esord ien ti della  Valnatisone sono la  m iglior difesa

A lta

E' stata questa la settima edi
zione dell'avventura del trofeo 
Novi Matajur, organizzato dalla 
redazione sportiva del nostro set
timanale.

Dal lontano mese di luglio del 
1983, quando al termine della gara 
stracittadina fra S. Pietro sud e 
nord Paolo Miano consegnò la 
targa del Novi Matajur a Paolo 
Gubana, vincitore della classifica 
marcatori delle squadre delle valli 
del Natisone, questa nostra mani
festazione si é sempre più ingran
dita ed é sempre più seguita.

Dalle 23 reti segnate in quel
l'annata da Paolo Gubana, che 
giocava nel campionato Under 20, 
l'anno successivo Flavio Fiorenti
ni acquisì la vittoria segnando 18 
reti, con gli esordienti della Val
natisone, precedendo di una sola 
re te  Ezio Ju ssig  del Pulfero. 
Nell'84-85 per la prima volta vie
ne alla ribalta Carlo Liberale; con 
25 gol nei giovanissimi stabilisce 
il record di segnature. Venti gol 
sono il bottino di Gabriele Becia, 
che giocando nella categoria esor
dienti della Valnatisone, conqui
sta la vittoria. Ancora Carlo Libe
rale, stavolta però con gli Under 
18 della Valnatisone, a migliorare 
ulteriormente il record, segnando 
32 gol. La scorsa stagione ci sono 
stati due vincitori: Žarko Rot della 
Savognese con 30 reti e Enrico 
Cornelio dei pulcini della Valnati
sone con 16 gol.

La scorsa settimana infine c’é 
stata la consegna del trofeo a 
Luca Mottes che con le sue 14 reti 
siglate con gli esordienti della 
Valnatisone ha preceduto nell'or
dine Marino Simonelig del Pulfe
ro e Gianfranco Servidio dell'Alta 
Valtorre. Foto ricordo prim a della  partenza
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SV. LENART ŠPETER

Dolenjam
Rodila se je Chiara

Roza flok na novi hiši. Nova 
hiša, nova mlada družina. Isella 
Terlicher, hči Tonina in Marghe
rite na Čemurju, kjer imajo znano 
oštarijo in bencinsko pompo, je 
porodila u čedajskem špitalu lepo 
čičico, kateri so dali ime Chiara. 
Rodila se je u nedeljo 2. julija. 
Srečan tata je Linassi Antonello. 
Mlad par živi u novi hiši u Dole- 
njanem in Chiara je njih parva 
hči. Na porodu je šlo vse lepuo, 
zatuo so vsi vesel, ne samuo 
mama in tata, pač pa tudi novo 
Toni in nona M argherita, vsa 
žlahta in parjatelji.

Želimo, da bi imiela mala Chia
ra srečno pot v življenju, ki ga 
ima pred sabo.

DREKA

Imiel smo ekološki dan
Na pobudo kamunskega ami- 

nistraciona so imieli v siboto 8. ju
lija v Dreki ekološki dan, ki so ga 
ljudje pru lepuo sparjel, saj se je 
na vabilo občine oglasilo parbliž- 
no 30 ljudi.

Zbrali so se vsi zjutra pred obči
no an potle so šli vsi kupe s serpa- 
mi, kosami an drugim orodjem če- 
dit poti an staže. Očedli so tisto, 
ki pelje od Krasa do Pacuha an 
tisto taz Dreke tja do Trinka. Die- 
lo je bluo zaries potriebno.

Po dielu so se popudan zbrali 
na Solarieh, kjer so nardil griljo 
an se v veseli družbi dugo cajta 
zabaval.

Velik praznik 
za pre Checca

Monsinjor Francesco Venuti, ki 
je puno liet, skoraj vse njega ži
vljenje vodu špetarsko cierku, je 
praznovau v njega skupnosti čas
titljivo oblietnico: 55 liet odkar je 
biu posvečen za mašnika.

Ob teli parložnosti je v nedeljo 
somaševau v špietarski cierkvi, 
kjer mu je inženir Crucil podaril 
madejco v imenu skupnosti verni
kov. Na msgr. Venutija se je spo
mnila an občinska uprava, ki mu 
je podarila no plaketo. Monsinjor- 
ja Venutija, ki je od njega 55 liet 
ko duhovnik, 54 liet preživeu v 
Špietru so potle počastili s spreje
mom v špetrskem college.

Ste imiel srečo z loterijo?
V nediejo 2. julija so ob sejmu 

Sv. Petra an Pavla v Špietru nar
dil tudi estracjon od loterije. Or- 
ganizala jo je fara an zaslužak se- 
vieda gre nji.

Kere številke so ble vebrane? 1. 
nagrado, ki takuo ki vesta pride 
reč potovanje za dva človieka na 
Costo Bravo, je udobiu tisti ki ima 
štev. 742; 2. nagrada, štev. 431 
(majhano prasce živuo); 3. nagra
da, štev.1432 (pršut); 4. an 5. nagra
da, štev. 855 an 478 (koluo siera);
6. nagrada, štev. 93 (radio). Od 7. 
do 15. nagrade so udobil staklence 
vina; številke so tele: 514, 401, 638, 
1322, 139, 1296, 1231, 739 e 733. Od 
16. do 20. nagrade so nesli pa gu- 
bance Dorbolò.

Tisti, ki nieso še šli po njih na
grado, imajo cajt do konca miesca, 
do 31. julija. Lahko pokličejo fa-

moštra (tel.727186) al pa Gigante 
(727088).

SREDNJE

kar so paršli na izlet v Sriednje za 
spoznat tel kamun an Nadiške do
line. Na dobra iniciativa tela, ki 
pru sigurno vzbuja buj veliko ra
dovednost an voljo do učenja.

Prijateljstvo med šuolarji
Je že šlo mimo puno cajta pa 

vseglih se nam zdi lepuo an pru 
publikat fotografijo, ki je an liep 
dokument za osnuovne šuole iz 
Tarbija an Sriednjega: pobratenje, 
gemellaggio s šuolo iz Lugugna- 
ne, v pokrajini Benetke.

Na sliki so otroci iz tele šuole 
kupe z nekaterim i učiteljicami

V sa b o to  15. ju lija  ob  
23.10. uri na 1. m riež i TV 
od RAI

ANCHE QUESTA ITALIA
V oddaji, k i jo  je  p r ip ra 

v il n ovin ar O lm i bo govor  
tu d i o B enečiji

PIŠE
PETAR
MATAJURAC

V kajšnih rokah pa smo?

Za kaj se gre? Pred devetim i 
lieti (1980) je  padlo letalo (ae
roplani na m aH ° t° k  (isolo), ki 
se im enuje Ustica, blizu Paler
ma, na Siciliji. Aeroplan je  plu  
iz Bolonje na Sicilijo. Gospodar 
letala je  bla družba ltavia, ki je  
muorla po teli nesreči zapriet, 
jo n ie  v id

Iz Bolonje na Sicilijo je  plulo  
na tistem  aroplanu zdravih in 
nesrečnih 81 ljudi. Zdravi so bli 
kadar so stopili na aeroplan, 
nesrečni, kadar so padli na kra
ju Ustica. Obedan od njih se  ni 
riešu.

D evet liet od tega so tiel dat 
zastopit ljudem , da je  šlo za na 
vadno nesrečo. Tajšno je  bluo 
uradno sporočilo (così suonava  
il com unicato ufficiale) in takuo  
so pisali giornali, pravli po ra
diu in televižionu.

K ajšnem u novinarju, giorna- 
listu pa tale uradna izjava  o le 
talski nesreči na kraju Ustica, 
ni šla dol, jo ni m u požgriet, jo 
ni m u popit. Začeu je  pisat in 
magistratura, sodniki so ga bra
li, so brali njega pisanje, njega  
zaki in zakaj.

Takuo se vlieče tale tragedi
ja, ki šteje tragično smart 81 lju 
di, že deve t liet. Ni bla naravna  
nesreča, bla je  tragedija, more- 
bit tudi krim inalno dielo, storje
no od ljudi!

Pa pridejo na dan protagonis
ti, ki jo ne bojo plačjali. Vsak  
ušafa svoj izgovor, svojo skužo.

Buog jih tardami, čene v  im enu  
druzega, v  im enu tistih, ki so po 
nadužn im  zgub ili življenje, v  
im enu njih otruok, žen  in mater, 
ki jih še čakajo, čene drugače, v 
snu!

Sem  večerju, gledu in poslušu  
televižion, kadar sem  zagledu  
bivšega (ex) m inistra za obram
bo. (Ministro della difesa), ki je  
biu pred devetim i lieti Lelio La
gorio. (Se troštam, al pa mislim , 
de sem  že  zadost pošten in ne
pristranski, če ne poviem , od 
kajšnega partida je  Lagorio). 
Bivši m in ister Lagorio je  odgo- 
varju pred posebnim  kom išio- 
nam  "stragi e terrorismo" in je  
biu vprašan, kaj v ie  o aeroplan- 
ski tragediji nad morjem v  kra
ju Ustica.

Poviedu sem  že, da sem  ve 
čerju, ko sem  poslušu te lev iži
on, vam  n iesem  pa poviedu, kaj 
sem  večerju.

Pred sabo sem  im eu domačo, 
lepo zem jeno škudielo. Iz nje 
sem  zajem u z leseno žlico pod
žgano juho, dobra župca, poseb
no če je  z dom ačim  m aslam  
obejena in s scetjem  kam om ile  
kuhana. In kadar so mi paršle 
na uha besede, ki jih je  kom iši- 
onu poviedu bivši obrambni m i
nister Lagorio, mi je  dobra žu p 
ca podletiela  in dala po nuosu 
nazaj. Tisti, ki ni še kaj tajšnega  
doživeu, ki ni še tajšne reči pra
vd, ne vie, kuo je  huduo, kadar 
ti da ceringa po nuosu nazaj. 
Jest sem  biu še  srečen, ker je  
bla juha čista. Če bi bli notar 
koščki krompirja in koranja, al 
pa zarnje graha bi m e  blu udu- 
šilo!

Pa kaj je  takuo strašnega po
viedu naš m inister Lagorio? Ka

dar ga je  kom išion uprašala, za 
kaj se ni, kot obrambni minister, 
p o slu žu  o b ve ščev a ln e  s lu žb e  
(servizi segreti), da bi zviedeu  
resnico o teli tragediji, je  Lago
rio odgovoriu (in tu napišem  
njega besiede sam uo po ita li
jansko): "lo dei servizi segreti 
non mi fidavo. Non mi p iaceva
no. Erano m ale organizzati, chi
acchierati, senza autorità e sen
za la m inim a credibilità a live l
lo internazionale..."

Tala je pa zaries debela. To je  
grozno. Ministri, k i se ne zane
sejo, ki ne zaupajo, ki ne vierje- 
jo svojim  kreaturam: tuole je  
mostruozno. In če nieso njega  
kreature, če nieso vriedne zau
panja od m inistrov, kakuo naj 
bojo všeč navadnim  ljudem? Pa 
če je viedeu, da so nesposobni 
(servizi segreti), ne dobro orga
nizirani, diškreditani pred svie- 
tam, zakaj jih  ni zaloviu? Zakaj 
ni naredu čistke, zakaj ni vzeu  
m edle in pom edu u njih hiši, 
kar je biu lahko naredu, kot njih 
gospodar?

In potle še na rieč. Zakaj je  
muču devet liet o telih rečeh in 
začeu guorit, ko  je  Magistratura  
sama paršla do resnice, al pa 
skoraj resnice, ko je  začela pre
ganjat tiste, ki so skrival resni
co?

Tudi takratni m inister za pre
vo ze  (m in istro  dei trasporti) 
Rino Formica je  ostro obsodu  
pred kom išionam  obveščevalne  
službe (servizi segreti), češ, da 
so  z a k r iv a l i  re sn ico , da so  
spravli preiskavo iz prave poti, 
kar je  po italijansko im enoval 
“ depistaggio".

Tudi on je  muču deve t liet. 
Zakaj ni šu hitro pravit sodniku, 
kaj je  viedeu?

Pa pridimo na tisto, kar sem  
že  od sam ega začetka želeu  po- 
viedat. Pruzapru sem  začeu za- 
vojo tega pisat tele varstice, za- 
vojo tega, kar bom tle spodaj 
poviedu.

M inistri ne zaupajo svojim  
obveščevalnim  službam  in im a
jo ražon. In če M inistri jo m isli
jo takuo, kaj pa naj m islim o mi, 
buogi zluodji?

Letalo, aeroplan, k i je  padu u 
kraju Ustica, je  koštu nekaj m i
lijard lir, vriednost 81 ljudi, ki 
so zgubili živ ljen je  u tej provo
cirani nesreči, pa se ne more 
zm iert z miliardi.

Ni dnarja, da bi mogli plačjat 
njih življenje. In po devetih  le 
tih nieso še odkrili, kakuo in za 
kaj je  šlo u sm art 81 ljudi. Sada 
pravijo, da je  aeroplan zadiela  
raketa, pa ne znajo poviedat, 
odkod je  paršla, čega je bla tis
ta raketa.

Za takuo veliko  strašno rieč 
nieso še odkrili resnice, m i buo
gi zluodiji pa se troštamo, de 
odkrijejo tiste, k i so pomazali 
dvojezične, b linguistične table 
u ga rm išk im  kam unu . Buogi 
zluodji, kuo sm o nadužni! Nar- 
vič, kar morejo, kar so kopač 
narest, je  odkrit procesijo S ve te 
ga Marka, ki jo vsi videjo, tudi 
snice, ščinkovci, kuosi in druga 
žvina.

Mi se zdi, da sem  zadost po
viedu, pa za zaključek bi rad 
vprašu tista dva m inistra, ki 
sem  jih prej im enavu: al smo  
ministri, al sm o kaporali?

Vas pozdravja vaš 
Petar Matajurac

O dgovorni urednik:
JOLE NAMOR

Fotostavek:
ZTT-EST

Izdaja in tiska L . ^S S m T  
Trst /  T rieste

Settim anale - Tednik 
Reg. T ribunale di T rieste n. 450

N aročnina - Abbonam ento 
Letna za Italijo 25.000 lir 

Poštni tekoči račun za Italijo 
Conto corrente postale 

Novi M atajur Č edad - Cividale 
18726331

Za SFRJ - Žiro račun 
51420 - 603 - 31593 

«ADIT» 61000 Ljubljana 
K ardeljeva 8/11 nad. 

Tel. 223023
letna naročnina 100,000 din 
posam ezni izvod 1.000 din

OGLASI: 1 m odulo 34 mm x 1 col 
Komercialni L. 15.000 + IVA 19%

Urniki miedihu v 
Nediških dolinah

DREKA
doh. Lucio Quargnolo 
Kras:

v torak od 14.15 do 14.45 
v petak  ob 15.15 

Debenje:
v petak  ob 13.30 

Pacuh:
v petak  ob 13.15 

Trinko:
v torak od 14.45 do 15.15 
v petak ob 14.30

GARMAK
doh. Lucio Quargnolo
Hlocje:

v torak od 16.00 do 17.00 
v sriedo od 11.00 do 12.00 
v petak  od 16.00 do 17.00

doh. Rosalba Donati 
Hlocje:

v pandiejak od 11.30 do 12.30 
v sriedo od 15.00 do 16.00 
v soboto od 10.30 do 11.30 

Lombaj:
v sredo od 16.15 do 17.00

PODBUNIESAC
doh. Vincenzo Petracca
Podbunlesac:

v pandiejak, torak, sriedo, 
četartak an petak 
od 9.00 do 12.00 
v soboto od 10.00 do 12.00

doh. Giovanna Plozzer
Podbuniesac:

v pandiejak, torak,
sriedo, petak  an saboto od
8.00 do 9.30
v četartak  od 17.30 do 19.00

SOVODNJE
doh. Pietro Pellegritti
Sovodnje:

od pandiejka do petka od 10. 
do 12.

ŠPIETAR
doh. Edi Cudicio
Špietar:

v pandiejak, sriedo, četartak
an petak  od 8.00 do
10.30
v torek od 8.00 do 10.30 in  od
16.00 do 18.00
v soboto od 8.00 do 10.00

doh. Pietro Pellegritti
Špietar:

v pandiejak in sredo od 8.45 
do 9.45
v petak  od 17. do 18 

SRIEDNJE
doh. Lucio Quargnolo
Sriednje:

v pandiejak od 10.00 do 11.00 
v sriedo od 14.00 do 15.00 
v saboto od 10.00 do 11.00

Gor. Tarbi
v pandiejak ob 11.30 
v sriedo od 15.15 do 15.45

Oblica:
v sriedo od 15.45 do 16.15

doh. Rosalba Donati
Sriednje:

v torek  ob 11.30 
v petek  ob 13.30 

Gor. Tarbi:
v torek ob 12.00 
v petek  ob 14.00 

Oblica:
v torek ob 12.20

SV. LIENART
doh. Lucio Quargnolo
Gor. Miersa:

v pandiejak od 16.00 do 18.00 
v torak od 10.00 do 12.00 
v sriedo od 16.30 do 17.30 
v četartak  od 10.00 do 12.00 
v petak  od 10.00 do 12.00 
v saboto od 11.00 do 12.00

doh. Rosalba Donati
Škrutove:

v pandiejak in torek od 9.00 
do 11.00
v četartak  od 17.00 do 18.30 
v petak  od 11.00 do 12.30 
v soboto od 8.30 do 10.00

Dežurne lekarne 
Farmacie di turno

OD 15. DO 21. JULIJA

Čedad (Fornasaro) tel. 731264 
Škrutovo tel.723008 
S. Giovanni al Nat. tel. 766035

Ob nediejah in praznikah so 
odparte samuo zjutra, za ostali 
čas in za ponoč se more klicat 
samuo, če ričeta ima napisano 
»urgente«.


